SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

£y

-

| VAT reg.nr.: RE291636029 |

AN

Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-StralBe 97421 Schweinfurt

Magna PT S p A 2 Nota diricevimento/ Receling Noles 3 %arzlisvagna;‘ n{ "
shtel Vs elivery Ngia Ko,
V Dei Ciclamini 4
36754057
I-70026 MODUGNO BA 6 Trasporta / Frelght 7 Consagnaf Dellvery W
franco/  Porto Ferovia/  Trasporiatore/ AR R
Freg oY eesognatol  Pan Camar 28.03.2019
Mot Frea
Trasporio/  Mezzovostrof
Freight Other Vahicta Fattura/invelce
= lhad %ﬁ'fg’o\?&’?é’é"" BN,
gi:;%rl?;trc;g. sl Incolerms ° 9 Data/Date 7‘1(_] S ‘
91001509 IT04886850728 DAP Modugno
11 Ordine d'acquisio n/Purchase Cder No. 10 Vostro riferimenta/ 15 Altre informazion¥ 12 Nostro reparto! 13 Tel. 14 Nt destinatana? 18 Nr, d'ording/
Your Reference Additlonal Data Quy Department Receiver No. Qrdor No.
550003885501 413 PJSFAH-PLLS 24466 198921
Sipos Fruzsina
19 Codice destinazionef 20 23f24 Paso fotale/Total Weight
Shipplny Coda Flash Europe GmbH pow X vt 978,0 KG
Trasporto speciale / Dedicato Froa
Forts Netto/Nat 819,6 KG
i
21 Imballaggio/ 22 Specifica di 26 Destinazicna
Packing 64 x KLT 4314, 4 x 0000SON dastinazionel Recelving Location
22224587 14248
Iansdiriuo dl
dastinaziona!
Shipping
Addrass
27 At 28 Asticolo clisnta/ Descrizione wauanit/  aimes  Consegna/Delivery
Recelver Part No. Daseripion/ Part No, / Pack Quanity Qi Unitarla Handilng Uniit
001 9000112873 F-604633 .RTR1-HB4#S 3.840 pz  36754057/10
Cuscinetto a rulli conici
80?2530[3 083465731-4350-10
-’&‘ KUEHNE-+NAGEL s.t.l. 901083
5009/166-246 ACCETTAZIONE MERCE 901084
Quantita dichiarata; R A 901085
Quantita effettiva: 901086

Tipo Imballaggio:

Ordine d'acqulsto . / Purchasa Crder No, Lolio / Baleh Cuantita / Quantity ngﬁgmﬁqgéﬁun f origin
550003885501 0033545950 3840PZ _ Undhena b ol
. Data conjrolla: 03,
. . . . @ e
Packing List e dimensioni .
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No.
No. netto lordo imballaggio
1 901083 2049KG 2445KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083465731-4350-10 Quantita: 960 PZ
2 201084 2049KG 2445KG 800x 800x 130 MM Q000SON
Articolo 083465731-4350-10 Quantita: 960 PZ
3 901085 2049 KG 2445KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083465731-4350-10 Quantita: 960 PZ
4 901086 2049KG 2445KG B800x 600x 130 MM 00Q0SON
Articolo 083465731-4350-10 Quantitd: 960 PZ

Gestione imballaggi a rendere
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Schaeffler Technologles Fritz-Drescher-Strafie 97421 Schweinfurt

SCHAEFFLER

Consegna n.
Delivery Note No.
Packliste / Packing note

Magna PT S.p.A. 3 vy Nota No.
V Dei Ciclamini 4
[-70026 MODUGNO BA 4 paa spoaione

36754057

28.03.2018

64 P-14-C4314-1 SLC BL-VDA-400X300X147-PP
4 P-38-A0806 Lid SW-8G-812X612X53-PP-RG

KLT 4314
0D00SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo 1l diritto dell‘Unione Europea o

degli Stati Uniti.
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2 exemploire destiné au dernfer transporteur
2 Copy for the lust carrizr
2. Kople filr den letzten Transporteur
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RCS - Co.Reg - HRB
Agence[Brach name [ Name Agentur
Tet

National :l International .
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Date [ Datum
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& en cas de perte ou avarie survenue aux marchandises ou en cas de

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL — FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

fal eourt fram which the
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of the

d tansport, notre, i
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Date et heure d'arrvée - Arival Date and Time- Askunftszeit und Datum: _%{@. #E 2‘!
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Dt heue v - vl Dt ud T X ey - Anzstund Dtz e A K3 o )
Date et heure de départ - Departure Date and Time at Delivery - Afabriseeit %d\llamm'
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Réserves éventuelles - Reservations and abservations - Bemerkurgen: mweaﬁ?hmsr__

Flashiutnp%:ﬁrﬁbﬂnautsehlanﬁhw

NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SEnpeR - AR idintemensd 5
D-90431 IR
43(0j9

SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR:  Phone:
SIGNATURE OF THE SENDER:  Fax:
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERSail:

11-21746-100
[F49(0)911-29746-H09. 1 _.

Reserves éventutlles - Reservations and nbs:wmrﬁuﬁ NE_._E_N_AGE_&_SI r

S ————————— N TP T T e )|

SIGNATURE: ™
UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS:

129 ipanig

de Transport

ique

LETTRE DE VOITURE

Document Un

im internat.

Intemational Crfage af guogs by roed (CME),

Gher den

..._._,____,
des

" - B Lo & 5 : Marcha : a us GoadsfGefahrgut ;o .y
Quantité/ | Conditionnemen Volume Pojds/ | Description/Beschreibung | | Prix du Transport International / Egéqt ﬁfﬁﬁ T p o, e 3
Quantity/ |t/ Packaging/ (LxExH) Wejoht/ International Transpart Charge / Eg" Sl T Untee Es’n tiserva dl
Anzahl Verpackung Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportprels %n .'Su! L1 i'té g
 SU LRIt e quantita

“Transport: Prix/Charge [ Preis Classe, Class, Klasse....

1. 2. a. 4 Groupe Emballage, Pac!u‘:gl'ng Group, Transportverpackung ...

Frals Accesoires/ Adgitional FeesZustzliche Transport sous temp. dirigée/Temp. controlled transport/

Geblihren Temperaturgefiibrie Transporte

1 2, 3. 4 Nen Ouiz Température:...

Droits de dovane/ Customn Puties{Zallgeblhren ]:I No Yes: Temperature: ...

s " Nein Ja:  Temperatur:...
" Autres Fals[Other Charges/Sonstige Geblhren Doc, AnnexesfAnnexed Doc.[beigefiigten Untarlagen ...
. - ture de Ch . - Rupture de Cha
1° Transporteur { 1st Suceesive Carrier { 1. Transporteur Trai:nzgiprr:en%i.lr:rsﬁllag 2° Transporteur / 2nd Succesive Carrier [ 2. Transporteur Tranzﬁi;::en: ]Umrsgc?;ag
1420 PN
WHERE/WQ WHERE/WOQ

Flash Cade: jf 4 6 % A ! Flash Code: A W
Raison Socialef Dafejbatum: Raison Socialef Date/Datum:
Name [ﬁrma: dArrivé du 1*Transp. Name ]Fm-na: e d'Asrivé du 2*Transp.

DREAM I RANS

Adresse-Telf

Arzival of 15t Cargier «-of .ol een
Ankunft 1. Transpertezr (1CTh 0]

Adresse-Tel/

Artival of 204 Carier <ol oo [or o
Ankunft 2, Trznsporiewr TILTh {0

the Cnnw_:nu:n;: an the Contract for the

den

the exclusive competence of the Commercial Court from which the head offive of the *forwarding agency” depends from.

elivent de la competence exeldsive du Tnbunal de Comenerce dant depend le siége de fa societé figurant au “donneur d'ordre”,
Gerichtsstand fst das zustindige Gerfeht fir dasim Feld “Speciteur” benannte Untemehmen.

“".....,.,.‘
Diese BefGrderung unterfiegt trotz einer
StraBengOterverkenr [CMR)

Tautes contestations

Al complaints arise under

1 Lukasz Bal :
Adress-Tel: azy Dafe[Datum: Adress-Tel: Dafej[}atum;

. Madalifiski trolg dAmivé du 2*Transp. d'Arrivé du3"Fransp,
Siren!ng[p_rqi.gzlgn;?gcggz? S’gﬁgg#ﬂgszﬁs 4;‘; Arvival of 25t Carriezs +-+f-=- -2~ | Sirep/Registration numberf Avival of 3rd Carrier /-~ [
Amtliches Kennzeichen: Ankunft2, Transporteut TR Amtfiches Kennzeichen: Ankunft 3. Transposteur (Th 00

, 3 Date/Datum: , ) DatefDatum:
Réserves/Observations/ de Depart 6u 2Trensp fod Reserv;s!ﬂbservatlons[ de Depart du 3 Transp. 1o
Bemerkungen: - o Departure of 2nd Carrier « e f+vafrne Bemerkungen: Departuee of Ird Carrier waef~sefone

1 {4} L’ 2 c(l 3 E\fc Mofahee3. Tanspotewr [T [0 ¢ #bfahr g Tanspartewr (AT 0]

Signature/Untersehrift: ) . Obsew;tiuns] SignaturefUnterschrift; ggsmfﬁonsf

C{'\EG&\@:’\Z 2&\1@&3&}4 Bemerkungen: merkungen:

— T
3° Transporteur / 3rd Succesive Carrier / 3. Transporfeur m?,‘;g}},‘,’:eﬂiﬁ‘;’s%ﬁ{ag 4= Transporteur [ 4th Succesive Carrier f 4. Transparteur ——

34 Complemerll(?iru
o} s Remar

Flash Code: AR Flash Code: " Bemerkungen
Raison Sociale/ DatefDatum: Raison Saociale/

Name /Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tek:

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

Signature/Untersehrift:

d'Arrivé du 3*Transp.
Arival of 3rd Cartlet ~--{-~-f-0
Ankusft 3. Transporteur ([ Th (1]

DatefDatum:
d'Arrivé du 4*Transp,
Arrival of ath Carrier +==fvoefous

Ankunit & Transporteur (JTh (]

DatefDatum:

de Depart du 4 Trnsp.

Departure of 4th Cariiet werfssefne
Abfahet 4 Tnsportewr (][0

Observations/
Bemerkungen:

Mame /Firma:

Adresse-Telf
Adress-Tel:

SirenfRegistration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves{Observationsf
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

O INTERNATIONAL  This camiage is subject nabwithstanding any clause to the contrery, to

17ex. dastiné a ELASH (4 retourrer par le demier transporteur) - 2~ ex. destiné au dernier transporteur ~ 3™ ex, destiné au 1" transportelr - 4™ ex. destiné au destinataize final - 5 ex. destiné au remettant fors de I'entévement

1¢ copy for FLASH [to be retumed by the final carsder) - 2 :np§ for the last carrier - 3% copy for the 1" carrier - 4* copy for the final consignee - 5* for the sender at collection time
. Kopie far den letzten Transporteur - 3, Kopie fiir den ersten Transparteur - 4. Kopie fiir den Empfanger - 5. Kopie filr den Versender

1. Kogie fir Flash {vam Jetzten Tranporteur inzuschicken) - 2



